 Сходства и различия русских и английских сказок.
Русская народная сказка – это сокровище народной мудрости. Её отличает глубина идей, богатство содержания, поэтичный язык и высокая воспитательная направленность ("сказка ложь, да в ней намек"). Русская сказка - один из самых популярных и любимых жанров фольклора.  Сказка приобщает к русской культуре, к мудрому народному опыту, к родному языку.
В отличие от английской сказки, в русской народной сказке отражаются такие  нравственные ценности народа, как  доброта, которая торжествует над злом; страдание как мотив добродетельных поступков и подвигов; победа силы духовной над силой физической. Воплощение этих ценностей делает смысл сказки более глубоким. Русская сказка, в отличии от английской сказки, более  живая, яркая, образная. Это связано с древней традицией рассказывания   сказки  под  музыку  и  её  театрализацию.  
Английская народная сказка.
 В текстах английских сказок мы наблюдаем конкретную информацию, констатацию фактов. Персонажами английских сказок обычно являются люди  конкретных профессий: фермеры, торговцы, а также домовые, призраки, великаны-людоеды. В английских сказках герой все свои проблемы решает самостоятельно. В этом отражается характерное для английской  культуры явление обособленного и самостоятельного человека. Счастье для героя английской сказки заключается в том, что в конце- концов, герой находит  материальные богатства.
 Троичность сказок.
Знакомясь с историей появления сказки, нас заинтересовал такой приём, как троичность в сказках. 
Число-3 волшебное, оно используется в сказках, мифах древнего мира.                                               
Троичность связана с появлением христианства как религии. Здесь отразилось триединство Бога — отца, Бога — сына и святого духа. В русских народных сказках было либо три сестры, либо три брата. У Змея-горыныча –три головы. Нужно было пройти три испытания. Можно загадать три желания. Тройка-это очень мощное число, которое очень сильно влияет на нашу жизнь. 
При использовании такого приёма в сказках, предполагается трёхкратность ситуаций, например,  в сказке «Goldilocks and the Three Bears” и в goLDILOсказке «Три медведя», трижды: сидит на стуле; хлебает из чашки; ложится спать. В сказке “The Three little Pigs” и в сказке «Три поросёнка»: строили три дома; волк трижды пытался развалить домики поросят. В названии этих сказок присутствует число три.
  «Три медведя» и “Goldilocks and the Three Bears”. История появления. 
 Корни английской версии сказки берут своё начало в шотландской сказке о трёх медведях и хитром лисе, который забрался в дом медведей и заснул в кроватке самого маленького медведя, когда медведи вернулись из леса, он был вынужден спасаться бегством.  В сказке его зовут «хитрый лис».  В 1837 году, английский поэт-романтик, Роберт Саути, которого считают автором сказки  про трёх медведей (The Story of the Three Bears), представляет в своей  версии  «маленькую старушку» (a little old Woman) с хулиганистым характером. В сказке три медведя- мужчины, «маленький, средний и огромный медведь», живут вместе в доме в лесу. Они добродушные и гостеприимные. Каждый из них имеет свою собственную миску с кашей, стул и кровать. Они пошли погулять в лес, пока каша остывала. Женщина, которую выгнали из  семьи за то, что она  была плохая и сквернословящая, в лесу  набрела  на дом медведей, посмотрела в окно, заглянула через замочную скважину и, убедившись, что никого нет, вошла в дом к медведям.
В 1850 году, в книге английского писателя Джозефа Канделла  «Сокровищница занятных книг для маленьких детей» (Treasury of Pleasure Books for Young Children) мотив хулиганства отсутствует, а героем сказки  становится маленькая девочка, которая оказывается в доме трёх медведей,  потому что заблудилась в лесу, устала и проголодалась. После появления сказки в новом виде, цвет волос девочки сначала был серебристый: Silver-Hair, Silver-Locks, затем цвет волос изменился и девочка стала Златовлаской (Golden Hair) и в конечном результате - Goldilocks.
       В России сказка появилась в обработке Льва Толстого, в издании  - «Новая азбука» в 1875 году.  Девочку в сказке зовут просто «одна девочка». Медведи имеют имена: отца зовут Михаил Иванович, его жену - Настасья Петровна, а их маленького сына - Мишутка. Маленькая девочка, заблудившись, находит в лесу дом. Она обнаруживает в доме по три предмета разного размера - тарелки, стулья, кровати - и пытается ими воспользоваться, при этом, только третий предмет ей - «в самый раз». После того как она засыпает, в жилище возвращаются хозяева - медведь, медведица и медвежонок, которые возмущены тем, что кто-то трогал их вещи, и разбуженная девочка спасается бегством через окно. Позднее, за девочкой закрепилось имя Маша.
Три поросёнка» и “ Three little Pigs”. История появления
 Сказка «Три поросёнка» уходит своими  корнями к английскому фольклору 19 века. Версия этой сказки входит в книгу «Детские стишки и истории» («Nursery Rhymes and Nursery Tales»), которая была издана в Лондоне в 1843 году, Джеймсом Холивеллом-Филлипсом. 
В нашей стране эту сказку знают с самого детства.  Автором  книги, является   Сергей Михалков, который и перевёл эту сказку на русский язык. Вариант его перевода отличается от оригинала тем, что умные поросята просто проучили волка. Если же сравнивать сказку  с произведением «Три поросенка» (автор сказки – народ) первоначальным, то там волка хитрые поросята сварили в котле, когда тот пытался пробраться через дымоход в дом.  Сергей Михалков перевел английскую сказку “The Three little Pigs” на русский язык в 1936 году, она сразу же стала любимой и широко известной. 
Существует несколько версий английской сказки “ The Three little Pigs”, 
Исследуя вариант английской сказки, можно заметить интересную особенность: когда волк пытался ворваться в дом к поросятам с фразой: «Поросенок, поросенок, впусти меня!» А поросенок отвечает ему: «Не пущу, клянусь моей бородой-бородищей!» Видимо, в ещё более ранней версии, было не три поросёнка, а три козлёнка.  Схожесть со сказкой «Волк и семеро козлят» прослеживается и по сюжету. В конце сказки у волка лопается живот и оттуда выскакивают два поросёнка, целые и невредимые. Смеем предположить идентичность со сказкой «Волк и семеро козлят». Кроме того, в сказке упоминается конкретное географическое название - «Слушай, поросенок, - сказал волк, - сегодня в Шанклине-ярмарка.Пойдешь?»                                                                                                                                            Эта версия истории 1890 года, считается самой ранней, на которой основаны все последующие версии  «The Three Little Pigs». Поросята и волк живут возле города Шанклин. Город расположен на Юго-восточном обрывистом побережье острова Уайт, в 15-и км от столицы острова, города Ньюпорт. Это живописный, утопающий в зелени, с водопадами и ущельями, город. Население которого составляет 8055 человек. В настоящее время он разделён на современный город и так называемую «Старую деревню» (Traditional Old Village), название которой, скорее всего и упоминается в сказке.
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